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DOYHKIMOHATLHO-CTIJIEBbIC OCOOEHHOCTH CIIOPTUBHOTO PENOpTaXka B 3HAUNTEIBHON CTETICHN OMPE/IETISIOTCS CTPYKTYPHBI-
MU U CeMaHTUYECKUMH CBOICTBaMU aTPHOYTHUBHBIX CJIOBOCOYETAHU. B HacTosimell craTbe aTpuOyTHBHOE CIOBOCOUETAHHE
paccMaTpuBaeTcss B KOHTEKCTe KOHHOTATUBHOCTH KaK JIEKCHKO-(Ppaseosormueckoil KaTeropuy, MO3BOJLIOIIEH PacKpbITh
crierpUKy JaHHON Pa3HOBHAHOCTH TEKCTOB C IIO3UIIMH CJIOBECHOH PEeaKIy Ha CUTYAIHIO.
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‘OpnuM u3 HamGosee AKTYANbHBIX ACIIEKTOB CO-
BPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX WCCJIEOBAHUI CTAsOo
BBISIBJIEHNE CTIEIM(DUIECKUX CBOICTB TEKCTOB, TPH-
HA/UIEKANUX K OIpPEJEJICHHOMY PETUCTpPy PEeyu.
CriopTuBHBII PeoOpTak B 3TOM ILTaHE TOKA He TI0-
JIyYUJT JIOCTATOYHO TIOJHOTO OCBelleHust. Mexy
TeM, MaTepuajl 3TOH PAa3HOBUIHOCTH MeINa-TEKCTOB
npesicTaByisier  6e3ycyoBHBIIN  uHTepec.  MDyHKIWMO-
HAJIbHO-CTUJIEBbIE OCOOEHHOCTU CIIOPTUBHOTO PETOp-
TayKa OTPEIEJITIOTCS TeM, YTO 3/IeCh MESKJINYHOCTHOE
oOIlleHne yYacTByeT B MAacCOBOM KOMMYHUKAIIU:
KOMMEHTATOPbI OTHPABJISIOT coobiienne (o6seueH-
noe B (oOpMy aMazora) MaccoBOil ayauTopuu’.
KoMMyHUKaIMst ~ OCyNIECTBJISIETCST B YCJIOBUSIX
1) omocpenoBaHHOrO O0IMEHNsA, 2) IOCTATOYHO BbI-
COKOTO YPOBHSI TIOMEX, KOTOpbIe TPEOYIOT SI3bIKOBBLIX
CPe/ICTB, MUHMMU3WUPYIOMNX TOTepIo MHMOpMAIIH,
3) BBICOKOIO YPOBHSI CIIOHTAHHOCTH PEYH.

Cpemu Tex YHKIMIA, KOTOpbIE pPean3yioTCs
CMW2, g CIIOPTUBHOTO PENopTaska 3HAYMMO pas-
BJICYEHWE, TIOCKOJIbKY TPOTPaMMBI TaKOTO PO/ia CO3-
JIAIOTCS € TIeJIbI0 3ar0JIHEHUST CBOOOIHOTO BpPEMEHH,
peslakcarii, BBINYCKA HAKOMMBIINXCS MO Y
ay/IMTOPHH, TIOBBIIIEHUST UHTEPECA K criopty. MoXKHO
TaKXe TOBOPUTH O (DYHKIMHK WH(OPMUPOBAHUS, TIO-
CKOJIbKY B XOJIe PElopTa)ka ayJAuTOpusi MOJIy4aer
cBefleHusl 00 UTPOKAX, KOMAH/Ie, CUTYalld, B KOTO-
poit mpoucxoaut cobbiTe. B Kakoii-to crereHu
CTIOPTUBHBIN PENOPTaK peanmsyeT (YHKIWIO TO[T-
JIEP’KAHUST  CONMAIBHOW  OONIHOCTH, T.e. CO3/IaHMS

’ Mopososa Anesmuna Huxoaaesna, dokmop guioaozuie-
cKux Hayk, npogpeccop, 3asedyiowas xageopoi aHzaulickozo
A3bIKA U MEMOOUKU NPEeno0asanust UHOCMPAHHBLY A3bIKOE.
E-mail: kafeng@pgsga.ru

Hoxamoxun Cmanucnas FOpvesuu, accucmenm xagedpot
aAneULCKO20  SA3bIKA U MEMOOUKU  NPenodasanus UuHocm-
pannvix a3vixos. E-mail: pokalukhinstanislav@gmail.com

U Hoxamoxurr  C.JO.  JIMHTBOCTUIMCTHYECKMIT — aHa/n3
CTIOPTUBHOTO KoMMeHTapusi / / Lingua Mobilis, Ne 4(43). —
Yenabunck: 2013. — C. 83 — 87.

2 ZIo6pommouc1<aﬂ T.I'. Bompocbl u3yuyeHHsI MeUATEKCTOB
(OTIBIT TCCJIEIOBAHNST COBPEMEHHO AHIJIMIICKON Meuapedn).
Nsn. 2-e, crepeorun. — M.: 2005. — C.60 — 61.

YYBCTBA €IMHEHHUS MEXy OOJIETbIUKAMU: TIOTydae-
Mag wHGOpPMAIWSA U SMOIMOHAJBHOE BIIEYATJIEHUE
CTAHOBSITCS TIOBOZIOM JIJIsT OOIIEHUS MEXTY APY3bsi-
MM, KOJuTeramu, djieHamn ceMbu. OHAKO OCHOBHAs
(pyHKITS paccMaTpUBAaEMOTO PEYEBOTO PETUCTPA —
(pynkia vHTEpIIpeTalu. B cropTWBHOM penopra-
ke mHbopmarms, norydenHas 3 CMU n gpyrux
MCTOYHUKOB, TIPEXK/IE BCETO M3 HAOJIO/eHNs 32 00b-
€KTOM, WHTEPIIPETUPYETCS, UTO TIPEIoJaraer cyOb-
eKTHBHYIO OIIeHKYy mpoucxozsiiero. Cka3aHHoe oO1l-
pe/IesisieT  aKTyaJbHOCTb BbIGOpPA ONEHOYHOCTH Kak
00BEKTA UCCITE/IOBAHUS.

OrieHKa OIMUCHIBAECTCS JIMHTBUCTAME C PAa3HbBIX Me-
TOZOJIOTHIECKIX TIO3UITIA. B 3TOM CBSI3M TIpE/ICTaBIIS-
€Tcsl BAKHBIM C(hOPMYJIMPOBATD TIOJIOKEHUS U TIOHS-
THS, KOTOPbIE TO3BOJITIOT PACKPBITh (DYHKIMOHAIHHO
06YCJIOBJIEHHBIE CBOWCTBA 3TOTO siBJjieHUs. OTMETHM,
TIPEXX/Ie BCETO, YTO TIPAKTUYECKU BCE WCCJIC/IOBATEIIH
YKa3bIBAIOT HA TIPUHIMIMAJIBHYIO HEBO3MOXKHOCTD
paccMarpuBaTh OIEHOYHBIN KOMITOHEHT B OTPBIBE OT
AMOTHMBHOTO, ¥ 4acTo — aKcrnpeccuBHOro. Cumraercs,
YTO OIEHOYHBI KOMIIOHEHT YacTO ObIBAET HMOIMO-
HAJIbHO-OIIEHOUHBIMS, «3MOTHBHbIA KOMIIOHEHT BCEr/1a
MMEET OIEHOYHBI 3HAaK»4; TEepMUH «9MOTMBHOCTD>
yIoTpe6JIsercsi Kak CHMHOHUM OIIEHOYHOCTH, a <«3MO-
IMOHAJIbHAS OIlEHKA, KaK TPABUJIO, ObIBAET SKCIIPec-
CHBHOI»”. [Tosromy, Ha Hamr B3IV, TIPEIIIOYTH-
TEJBHBIM  SIBJISETCST TEPMUH «KOHHOTAIAS», KOTODPBIH
OXBATbIBAET  BCIO  COBOKYITHOCTb  9KCIIPECCHUBHO-
AMOIMOHATIHO-OIIEHOUHBIX 00EPTOHOB, CBONCTBEHHBIX
HOMUHATHBHO#H equanie’. OCHOBHBIME OIIIO3UIUSMU
B OIMCAHUM KOHHOTAIMU CJIeJlyeT cumtath 1) ajre-
pEHTHBIE / WHrepeHTHble 0OGEPTOHbI U 2) €MHULBI C

3 Kapacux B.HU. $I3pix coumanbhoro craryca. — M.: 1991, —
C.269.

4 Mlaxoscxkuii B.H. JIMHrBUCTHYECKAS Teopus 3MOIIUIA:
Monorpadus. — M.: 2008. — C. 96.

5 Boavgh E.M. DyHKIMOHATbHAS CEMaHTHKA OLeHKM — M.:
2002. — C.40.

6 Axmanosa O.C. CnoBapb JUHIBUCTUYECKMX TEPMUHOB. 2-€
uzzn. — M: 1969. — C.203 — 204.
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Dunonozus

HOJIOKUTEIbHON — (Me/IMOpaTuBbI) ¥ OTPHIIATEIHHOM
(1eifopaTnBbI) KOHHOTAIMEI.

Orucanuie oleHKU ¢ (PYHKIIMOHAJIBHBIX TTO3UIIUIT
He MOXKeT ObIThb O6ecriedeHO ITyTeM CPAaBHEHUS KOM-
[IOHEHTOB KOHHOTAIIUM WJM TEMATUYECKUX TPYIII
CJIOB, TIPOSIBJISTIONINX CBONCTBO KOHHOTATUBHOCTHU
(KOHATMBBI, SMOTHBbBI, MHTEHCHBBI 1 TIp.). 1 TOro
4TOObI PACKPBITh 0COOEHHOCTH KOHHOTAIIMKM B COCTa-
Be PEYeBOro IPOU3BE/ICHUsT, HEOOXO[UM CUTYaTHUB-
HBII TIO/IXO/T, OOpallleHe K KOHKPETHBIM CHTYAIUSIM,
B KOTOPBII OCYIIECTBJISIETCS PEYeBOll akT. ITO 00-
CTOSITETHCTBO TIOCJIYKUJIO OCHOBAHWEM JIJIST BBEJICHUS
B METasi3bIK TEPMUHA-TIOHSTHUSI «CJIOBECHAS PEAKIINS
Ha cutyaimios. [Ipu paccMOTpeHMM OIEHKW WU OT-
HOIIIEHWSI TOBOPSIIETO K CUTYAIlMU MaTepUaJl ONHCHI-
BaeTcs B TEPMHUHAX KATETOPUH TIPEyBeJMYeHus
npeymenbiienusi  (overstatement, understatement),
C11oco60B MOTUBHPOBAHHOCTH KOHHOTALIUM, JIEKCHKO-
(boHETHUECKNX XApPAKTEPHUCTHK CJIOBA, YCJIOBUHA 00-
IEHNsT, BKJTIOYAIONINX CUTYAIMIO OOIIEHUS, JTMYHOCTD
TOBOPSIIIIETO, OCOGEHHOCTH 1EJIEBOH ayuTopun’ .

MeTof0I0THYeCK! BaKHBIM  BOIIPOCOM  SIBJISIETCST
BBIOOD €IMHUIIBI aHAM3a. B 3TOM OTHOIEHUn JocTa-
TOYHO YETKO IIPOTHBOIIOCTABJIEHBI [IBa BO3MOXKHBIX
nogxozna. I[lepBblil  IIpesCTaBIeH  UCCJIEIOBAHUSIMHU,
OPUEHTUPOBAHHBIMI HA CEMAHTHYECKU KOMIIOHEHT,
BBIPKAIOMNHA JAHHBIN TIPU3HAK W BbIIEJEHHBIA ITy-
TEM aHaIM3a CJAOBapHbIX Jedunuimii. [locratouno
06OCHOBAHHBIM, OJIHAKO, CJEYeT CYUTATh MHEHUE O
TOM, YTO BO3MOKHOCTH, KOTOpPbBIE IIPEJCTABJISIET Pac-
IIeIJieHne JIEKCHYECKUX €IMHUI] Ha CEeMbl, UYPE3BbI-
YaifHO OrpaHMYeHbl B OTHOIIEHUM OIEHOYHBIX CJIOBS,
U TIO3TOMY OCHOBHOW eJMHUIEH aHaIm3a Ierecoos-
pPa3HO TIPU3HATH CJIOBOCOYETAHUE, OTHOCHUTEIBHO KO-
TOPOTO KOHHOTATHBHOCTDL BBICTYIIAET KAK BAYKHEHITIAS
JIEKCUKO-(PPA3e0JI0TIecKast KaTeropusi.

Nsbupast cioBocoyeTanne B KadecTBE €IUHMIIDI
aHa/M3a, WCCAEJ0BATEIM HCXOJSIT K3 TOr0, 4YTO
MMEHHO CJIOBOCOYETAHNE SBJISIETCSI OCHOBHON €/[MHU-
1eil peun, TpecTaBJsdioNnieii co60il cBOOGOAHBIN K-
BUBAJIEHT (DPA3EOTOTUYECKON eJIMHUIIBI, 3aHUMAIO-
1l TPOMEXKYTOYHOE TIOJIOJKEHUE MEXK/Ty CJIOBOM KaK
eJIMHUIEN SI3bIKA U TIPE/IJIOKEHNEM KaK KOMMYHHKA-
TUBHOU efuHuUIed. [/[najeKTHIHbIN XapakTep CJI0BO-
COYETAHHUSI TIPOSIBJISIETCSI B TOM, YTO OHO JIEMOHCTPH-
PYET MPOTUBOIOCTABJIEHHE U €IUHCTBO TAKUX aCIIeK-
TOB PEYEIPOM3BO/ICTBA, KAaK KOJIJIMIAIUs M KOJITOKa-
1IUsl, TMPOAYKTUBHOCTb ,/ HEMPOLYKTUBHOCTH, CBO-
60/THOE TBOPYECTBO , BOCIIPOU3BE/IEHNE T'OTOBOTO,
UHMBH/ya bHOE / oflIiee.

HauGoJiee sipko HOMHUHATHBHBIE CBOWCTBA ITPOSIB-
JIIIOTCSE B aTpUOYTHBHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX THUIIA
«TIpIJIaraTeibHoe + CYIIECTBUTENBLHOE», TOCKOJIBKY

7 Twob66enem HM.B. Tlpo6reMa CIOBECHOH peaKIMW —Ha
curyammio  (Ha  Marepuasie  OpWIarateJbHbx) [/ /
CoBpenmentble 1po6embl aHrmiickoii ¢unonoruu. C6. Hayu.
tp. Ne 570. — Tamkent: 1978. — C. 182.

8 No66enem H.B. Tlpobaema ciosecHoii .... — C. 180 — 181.

COCTaBJISIIONINE 3Ty CTPYKTYPY 9JIEMEHTBI MMEIOT Ca-
MyI0 TeCHYIO CBs3b. ATpPHOYTHBHAs CTPYKTypa C
MIPUJIAraTeTbHBIM B TIPETIO3UIINHI TIPEJICTABJISIET COO0H
TOT MaTepuas, KOTOPBI OTYETJMBO JEMOHCTPUPYET
Bce KBaymduKaiMoHable u auddepeHImaTbHble
CBOIICTBA CJIOBOCOYETAHHH. IJTUM OODBSCHSETCS TOT
(baxr, 4TO MMEHHO K ATPUOYTUBHBIM CJIOBOCOYETAHU-
SIM UCCJIeZIOBATENTN OOPATIAIOTCS C TIETbIO BBISBJICHUS
OTJIMYUTEJHHBIX TTPU3HAKOB TOTO WJIM WHOTO THIIA
Tekcta?. VIMEHHO METO/I0JIOTUs, OCHOBAaHHASI Ha OITH-
CaHWM MaTepuasa TIOCPEACTBOM TAKUX 3HAYMMbBIX
ONIO3UIIMN KaK JUHEHHBIM 1 Ha/IJIMHEHHDIA PSJT BbI-
CKa3bIBaHMs, CUHTarMATHKA W CHHTAKCHC, TIO3BOJISIET
BbISIBUTH HamboJiee SIPKe CBOICTBA AHTJIOSI3BIYHOTO
ompezenennsa !0, TIpu aToM arpulyTHBHOE CIOBOCOYE-
TaHWe PACCMATPUBAETCS Yepe3 MPU3MY psi/ia B3auMO-
CBSI3AaHHBIX KATerOpWii — KOHHOTATHBHOCTH, KJIUIITH-
POBAaHHOCTH, WMOMATHYHOCTH, COIMOJIMHTBUCTIYE-
CKOM W KOHIENTYAJIbHOH JIeTEPMUHUPOBAHHOCTH.
KareropmasnbHblii moxox — B ormume ot 6osiee
MIPUBBIYHOTO METO/a, METOJa KJIACCU(MDUKAIMN — TIO0-
3BOJISIET BBISBJISAT B SI3bIKE CJIOBA M (POPMBI, CIIO-
coOHble K HamboJiee YEeTKOMY TIPOSIBJIEHUIO OIpe/ie-
JIEHHBIX OGHIMX CBOHCTB (MapKUPOBAaHHbBIA — HeMap-
KUPOBAHHbBIII UJIeH KATerOpUaJbHON  OIIO3UIIMK).
Oco6eHHOCTb JIAaHHOTO METOJIa 3aKJII0YaeTcsi B TOM,
YTO CIOPHBIE, HESICHBIE CJYYal PACIOJIATAIOTCS M0
nepudeprn KaTeropuu, Kak KaTeroprajbHble OTHO-
IMIEHNs, ellie He CI0XKUBIIIeCS Ha JaHHbI MoMenHT! !

B macrosimieil crarbe TOABOAATCS — HEKOTOPbIE
UTOTM aHAJIN3a WHTEPEHTHO KOHHOTATHBHBIX CJIOBO-
COYETaHMIi, 3aPErNCTPUPOBAHHBIX B COCTABE AHIJIOS-
3bIMHBIX peropTakell (PyTOOJBHBIX MaTdell, MpOBO-
JWMBIX MEK/y KOMaHJaMu <«OOJIBbINON YeTBEPKU»> B
cesore 2011 — 2012 rr. B paccmarpuBaeMoM Mate-
puasie arpuGyTUBHOE CJIOBOCOYETAHWE C TIpHJIara-
TEJIBHBIM B TIPETIO3UIINH SIBJIIETCS] HAaumboJiee 4acToT-
HBIM CPE/IM COYeTaHWil, O6JIAAIONIMX WHICPEHTHOI
konHoTarmeir (0KoJI0 53% OT OOIIEro YicJaa MMeH-
HbIX CTPYKTYP). Cpe CJIOKHBIX CUHTArM OTMETHM
Kak HauboJiee THITMYHbIE CJIOBOCOUETAHUS C HAPEUHeM
B npenosuipn (surely the worst day, blisteringly hot
day, absolutely vital concentration), unduaITHBOM
WM NpeIokHON (pasoii B mocrnosuimu (a beauti-
ful way to pass, the softest goal to concede, lovely
crossing from Rooney, a difficult day for Arsenal).

B 1urane KOHHOTATHMBHOCTH aTPUOYTUBHBIE CJIOBO-
COYETAHUSI IIPOTUBOCTOSAT CHHTarMaM JIEKCHYECKOTrO
THIA, KOMIIOHEHTbI KOTOPBIX CBSI3aHBI ATPHOYTHB-
HBIMU OTHOIIEHUsIMU. Ec/im 1pakTuyeckn Bce CHH-

9 Muxosn A.C., Tep-Munacosa C.I'. Manblii cHHTaKcHC Kak
cpeacTBo pasrpannyenus crudieir. — M.: 1981. — C. 45.

10 Mopososa A.H. ATTpuGYTUBHBI KOMIUIEKC B €IUHCTBE
JIMTHEHOTO M HA/IIMHENHOTO psioB peun / / CHHTarMatuka u
CUHTaKcUC aHrymiickoil peun: Kosmex. monorp. / Ilom pen.
mpod. A.H.Mopososoii. — Camapa: 2007. — C. 27.

' Tep-Munacosa C.I. CHHTarMatika pedun: OHTOJNOTUS U
sppuctuka: OOIas U aHTIMICKAas CHHTarMaTHKA COCTABHBIX
HOMHUHATHBHBIX rpymir. — 2-e uaa. — M.: 2009. — C.83 — 125.
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TaKCHYECKUE EJAMHUIbI  HAJIEJIEHbI  AKCIPECCUBHO-
HMOIMOHAIbHO-OIIEHOYHBIMU ~ OOEPTOHAME, TO He-
CTOIKUE CJIO’KHBIE CJIOBA 32 PEIKUMHU UCKJIOYEHUS-
vu (nanpumep, midweek hero) ssisorcst Hemapku-
POBAHHBIMU YJIEHAMU JTAHHON KaTerOpUaJbHON OMIo-
sutuu. OHKM OTHOCATCST K chepe CIIOPTHBHON TepMU-
HoJiornu (HOMEHKJIATYPbI) U BBINOJHAIOT pedepeHt-
nyto ¢ynkimio: youth defence, midfield player,
premier league, champions league parts, return pass,
battle lines, premier games, Norwich City fans.

B xavectBe 06bEKTA OIEHKU B PENOPTasKE BBICTY-
MAOT YYaCTHUKM MaTda, KOTOpble 0GO3HAYAIOTCS
nMenamu  Hapunarenbubivu - (player,  goalkeeper,
coach, forward, midfielder, defender, scorer, talent,
star) wm umenamu co6erBernbiMi (Rooney, Demba
Ba, Lampard, sir Alex, Ferdinand); nmeiicteus yua-
CTHUKOB ¥ pe3yJibTaTbl aTux Jeiicrsuii (goal, tackle,
save, pass, victory, loss, penalty), croprusnoe co-
CTSI3AHUE B 1I€JIOM WM BPEMEHHOI OTPE30K, B KOTO-
pbiii mporcxoaut coobitie (match, Sunday evening,
day, contest, rivalry, derby). KouxorarusubiM Mo-
JKeT ObITh SIIEPHBIN  KOMIIOHEHT — CJIOBOCOYETAHNS,
O/IHAKO B TO/IABJISIONIEM GOJIBITHHCTBE CJIOBOCOYETA-
HUI 9MOIMOHAJIBHO-OIIEHOUHbIMI 00epTOHaMU 06.JTa-
JIaeT aIbIOHKT. JTOT KOMIIOHEHT HeceT Ha cebe oc-
HOBHYIO HATPy3Ky B BBIPD&KEHHH OIIEHKH, YTO OCO-
GEHHO SIPKO TIPOCJIEKUBAETCSI B MHOTOUYKCJIEHHBIX
couetatusix ¢ opmaibHbiM onpezessiembi (lovely
one, terrific one, easy one, awkward one). Ha oc-
HOBAHUHM aHA/M3a MOYKHO TOBOPUTH O GE€3YCJOBHOM
npeo6iaaHuy  TTo3UTHBHOI KoHHOTamu (95% cJio-
Bocouerannii). OGHApy)KeHa TaKKe 3aBUCHMOCTh
Xapakrepa KOHHOTAaIUd OT MOP(O-CHHTAKCHIECKUX
(haxropoB. Ecim mnopaBisioniee 4ucio arpuGyTHB-
HBIX COYETAHWH HOCAT MEJMOPATHBHYIO OKPACKY, TO
B CJy4yasiX, KOT/la MPUJIAratebHOe CBSI3aHO C CyOb-
€KTOM aTpUOYTUBHO-TIPE/IMKATUBHOI CBSI3bIO, TMO3MU-
THUBHAsE M HeraTMBHAs OlleHKa cOasaHcupoBanbl (that
was unstoppable, he is talented, referees are mag-
nificent at this he is frustrated, he is arrogant, he
is furious, they were vulnerable, the finish is per-
fect). OueBUIHO, 5TO MOKHO OGDBSICHUTH COLMOJINH-
TBUCTHYECCKU OOYCJIOBICHHBIMI KOHBEHIIHSIMU, TIPU-
HSITBIMU B QHIJIOSI3BIYHON KYJIBTYPE, TJIe HE CUMTAET-
csl KOPPEKTHBIM BBbIPa)KaTh HEraTHBHbIN MPU3HAK
IIpU TIOMOIIU aTpuOyTa K CYIIECTBUTEJIHHOMY, 000-
3HavatonieMy Jiio. K mpuymHaM 5KCTpaMHTBUCTH-
YECKOTO XapaKTepa MOJKHO TaKKe OTHECTH IPaKTH-
YeCKH TI0JHOE OTCYTCTBHE MEHOPATUBHBIX ITPUJara-
TEJIbHBIX B COYETAHWSIX, XapPaKTEPU3YIONMX ydacT-
HUKOB Marya.

Kak 13BecTHO, B OCHOBE OIEHKH JIEKHUT OIIO3HU-
s «XOpoIIo / oxo» 12, AHayms Marepnasa moka-
3aJ1, 4TO 0CO000 BBICOKOH YaCTOTHOCTHIO OTJIMYAETCS
npunarareapioe  good (good acceleration, good
movement, good slide, good show, good hands,
good chance, good fortune, good runs, good pace),

12 Boawgh E.M. ®@ynkimonanbHas ceMantuka ... — C.12.

KOTOPOE MOKHO PACCMATPUBATh KaK KJioveBoe. JIek-
ceMy good, cioBapHOe 3HavYeHWe KOTOpOH — <of a
high quality or standard»13, Takum o6pasom, MOXK-
HO CYUTATh B ONMCAHUN KOHHOTAIMM «TOYKOI OTCYe-
Ta», MOCKOJIbKY OHA OIPE/ENISIeT TO, YTO COOTBETCT-
BYeT HOPMe, OIpe/ieJIEeHHOMY CTaHIapTy, U B TO Ke
BpeMs SIBJIgeTCd HEUTPAJbHON — B TLIAHE 3MOITHO-
HAJIBHOCTH U 9KCIPeCCHBHOCTH. (DYHKIMOHATbHAS
3HAYUMOCTD JIAHHOTO TMPWJIAraTeJbHOTO COCTOUT M B
TOM, YTO UMEHHO OHO OepeT Ha ce(si BbIpAKeHHe KaK
a6COJTIOTHON, TaK M CPAaBHUTENbHOI orleHku. Ecsm
onpeziesiedne good (cM. MpUBeEHHBIE BBIIIE PUME-
Pbl) YIOTPEGJISIETCS: B OTHOIIEHUH OJIHOTO OI[EHOYHO-
ro obbekra, T.e. (B Tepmunax E.M.Bombd!'4) Bbl-
paxkaer aGCOJTIOTHYIO OIEHKY, TO ero ¢opmbl better,
best WCTOJB3YIOTCST ST CPABHUTETHLHON  OIEHKU.
[Ipumepamn peaymszaiin 91TuxX (HOpM B OTHOIIEHUH
Pa3HbIX OOGBEKTOB WM COCTOSIHHII OOBEKTOB MOTYT
CJTy>KUTh  cJIoBOcoueTanus better position, better
angle, best position, best defending, best defense,
best attack, best forward, best scoring, best return.
B coBokymHocTr Beex Tpex (opm (MOJI0KUTEBHOI,
CPABHHUTENIBHOI ¥ TIPEBOCXO/HON CTereHn), ompeze-
Jienrie good BBICTYNAeT KAaK CaMoe BBICOKOYACTOTHOE
CJIOBO, WCIOJIb3YeMO€E /IS BBIPAKEHHs OIEHOYHOM
MOJIATIBHOCTA B CIIOPTHBHOM KOMMeHTapuu. VmHre-
PECHO, YTO aHTOHMM cJioBa «good» — bad (of tow
quality), BooGiie He GuUrypupyer B paccMaTpuBae-
MOM Marepuajie; 3aperucTpUpoOBaHO, OJIHAKO, He-
CKOJTBKO TPUMEPOB, BKJIIOYAIONINX €0 CPABHHUTENb-
nyio (worse results) w npeBocxoanyio (the worst
day, worst beginning) crenexu.

Boipaskast orieHKy, cioBO good XapaKTepHu3yercst
OTCYTCTBHEM  KaK  TIPSMBIX  9MOITMOHAJBHO-
SKCIIPECCUBHBIX OOEPTOHOB, TaK U JIECKPUIITUBHOTO,
MPE/IMETHO-JIOTNYECKOTO  3Havenusi.  CeMaHTHYecKu
GJIM3KUM K JIAHHOMY OITPE/IEIEHHIO SIBJISIETCS TIPUJIa-
rareqbHoe  decent  —  (good  or  good
enough,/acceptable, satisfactory), oropoe Takxe
OTJIMYAETCST BBICOKOW CTENEHbI0 YacTOTHOCTH, (Ury-
pUpys B TaKHMX CJIOBOCOYETAHWSIX, Kak decent effort,
decent save, decent volley. K HeliTpalbHBIM CIIOCO-
6aM  BBIPAKEHUS] TO3UTHBHOW OIEHKH OTHOCSITCST
e/IMHUYHbIE TIPUMEPBI CJIOB, BKJIOYAIONINX JIECKPHIT-
tuHple npusHaku:  diligent (careful and tho-
rough/showing care and effort in one's work): dili-
gent defense; classic (completely typical/ extreme-
ly good): classic shot, proper (that is suitable, ap-
propriate): proper fan; positive (showing confi-
dence and optimism): positive performance; orpe-
JIeJICHUs B CJI0BOCOYeTaHMAX optimistic try, success-
ful penalty, beautiful technique, beautiful finish.

PaccMoTpeHne KOHHOTATHBHOCTH KaK KATErOpPHH
TPEJITOJIATAeT BbijieJieHIe HanboJIee SICHBIX, «IKCTpe-
MAJIbHBIX» BO3MOXKHOCTEll TPOSIBIEHHST CBOMCTBA U

13 3pech u nanee copapHble JePUHUIMN IUTHPYIOTCS MO
Macmillan English Dictionary.
14 Boawgh E.M. DyHKIMOHANbHASA ceMaHTHKa ... — C.15.
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<IIETIOUKU»  pedyeynoTpebieHnil, OTpaKAIoNIel pas-
JIMYHYIO CTEIIEHDb pE€an3allnin IIaHHOfI KaTeropunu. Ta-
KM 00pa3oM, sI3bIKOBOW MaTepuaJl TPEICTABJISIETCS B
OHpeﬂeJIEHHOfl TOCJIENOBATE/IDHOCT  MEKAY MUHU-
MaJbHBIM U MAKCUMAJIbHBIM TIPOSIBJIEHMEM CBOWCTBA,
JIEXKAIIIETO B OCHOBE ITPOTUBOITIOCTABJIEHNA <«KOHHOTA-
TUBHOCTb> (MapKMpPOBaHHBIA ujieH Kareropun)
<«HEKOHHOTaTNBHOCTb» (HeMapKHpOBaHHbIﬁ LIJIeH).

K npumaratesbHbiM, y KOTOPBIX MapKUPOBAH-
HOCTb B IJIaHE peajin3daliliii KOHHOTAaTUBHOCTH BbIpa-
sKeHa HaunboJiee IpKo, oTtHocsATcss (IIPUBEJEHBI B 110~
pAAKe Y6I)IB3HI/151 LIaCTOTHOCTI/I):

great (great start, great play, great influence, great

strike, great ball, great performance), lovely (lovely

sneak, lovely quality, lovely play, lovely staff, lovely
ball, lovely crossing), terrific (terrific one, terrific
block, terrific job, terrific finish), fantastic (fantastic
touch, fantastic free kick, fantastic goalkeeper, fan-
tastic run), wonderful (wonderful compliment, won-
derful work, wonderful Demba Ba), brilliant (bril-
liant save, brilliant game, brilliant goal), fabulous

(fabulous free kick), gorgeous (gorgeous pass), magic

(magic moment), extraordinary (extraordinary after-

noon), magnificent (magnificent start).

Bce stu cnoBa MOMKHO Oé’be[H/IHI/ITI) B TIpyIILy
OMOIHNOHAJIbHO-OIIEHOYHbIX IIpWJIAraTEJbHbIX, KOTO-
Pbl€ BbIPAKAIOT HE TOJIbKO M HE CTOJIbKO BbBICOKYIO
CTEIICHDb IIOJIOJKHUTEJ/JIbHOTO KadeCTBa, CKOJIbKO 3MO-
IMUOHAJIbHYIO PE€aKIUIO TOBOPAIIEIO Ha OIIPEACIEH-
Hyio cutyaimio. Ha ocHoBammu Jekcukorpadude-
CKHX /IaHHbIX MOKHO I'OBOPUTb O TOM, 4YTO 3TU CJIOBa
HaXOoATCA B OTHOHICHUAX CEMAHTUYECKON PpaBHO-
3HAYHOCTU: CJIOBapHbI€ He(l)I/IHI/IHI/II/I BKJIIOYAIOT
WJIEHTAYHbIE KOMIIOHEHTBI; OJHO IIpUjararejbHoe
HCHOJIb3YETCA KaK METasA3bIKOBas €IWHUIA [AJid OIl-
peaesiennda 3HaueHuA JApyroro npuJjarareJibHOrO:

great — very good, enjoyable or attractive; beautiful
— very good, very pleasant; lovely — very attractive,
beautiful; gorgeous — very beautiful /very enjoyable
or pleasant; wonderful — good, enjoyable; magic —
charming or wonderful quality; fabulous — wonder-
ful, extremely good; fantastic — excellent. extremely
good; terrific — excellent, very good or interesting;
brilliant — excellent (inf.), extremely good; extraor-
dinary — very unusual and surprising /much better or
worse than usual; incredible — extraordinary, sur-
prising or difficult to believe.

Kak BuauMm, 3MOIMOHAJIBHO-9KCIIPECCUBHBIN Xa-
paKTep MAHHBIX MPUJIATATEIbHBIX OIPEAENSETCS ue-
pe3 HeHTpaJbHOE CJOBO, U B IOAABJSIOIIEM YHCJIE
ciydaeB UM craHoButcst ¢ioBo good. OKoJIo 110710~
BUHBL CJIOB M3 3TOrO CIMCKA OTHOCATCS, COIJIACHO
CJTOBApHBIM JaHHBIM, K PasTOBOPHOI JieKcuKe: great,
terrific, fantastic, brilliant, fabulous. B orHomenuu
cnoB great u brilliant sta crummcrryeckas xapakre-
DHCTHKA  Kacaetcss OJHOTO W3  JIEKCHKO-CeMaH-
THYECKUX BapuanToB. K mpuiaratenbHbIM, y KOTO-
PBIX KOHHOTATUBHBIM SIBJISIETCSI JIMIIIB OJHO W3 3Ha-
4yeHnil, mpousBo/Hoe, otHocsaTes brilliant, fantastic,
magic. IIpu atom y csioB brilliant u fantastic nepe-

431

HOCHOE 3HAueHHe, BBIPAYKAIOIIee BBICOKYIO CTEIeHb
noJioxkutTeIbHOrO Kavectsa (very bright, sparkling u
wild and strange, cOOTBETCTBEHHO), PErHCTPUPYETCSI
B CJIOBapsIX Kak ropasjio 6ojiee 4acTOTHOE W 3HAYH-
MO€, 4eM HOMHUHATHUBHOE.

B 1esoM, MOJKHO CKa3aTb, 4TO OINMCAHHBIE BBIITE
HpuUiaraTeibHble OTHOCSATCS K CJIOBaM C 9KCIIPECCHB-
HO-CHHOHUMITYECKUM 3HAUeHHeM. DTOT THIT 3HAYEHUS
6bu1 Bbiziesien B.B.Bunorpagosbm!> s xapakre-
PHUCTHKU CTHJIICTUYECKNX CHMHOHMMOB. Kak oTmeuaer
ABTOP TEOPHU TUIIOB JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUS, CTU-
JINCTHYECKNE CHHOHUMBI BBIPAKAIOT CBOE OCHOBHOE
3HAYEHNE He HETMOCPE/ICTBEHHO, a Yepe3 TO CEMaHTH-
YeCKU-OCHOBHOE WJIM OTIOPHOE CJIOBO, KOTOpPOE SIBJISI-
ercst  6a30if  COOTBETCTBYIOIIETO CHHOHUMHIYECKOTO
psala ¥ HOMUHATMBHOE 3HAYeHWe KOTOPOTO Hero-
CPE/ICTBEHHO HAITPABJIEHO Ha JIEHCTBUTEILHOCTD. Bo-
Jiee TOTO, TaKHe CJIOBA He MOTYT GbITb UCTOJKOBAHBI
6e3 CCBIJIOK HAa WX HeHTpasbHble CUHOHMMbI, OHU
cpasy craau Obl <«JIMITHAMU» B SI3bIKE, KAaK TOJBKO
JIMIITJIACH GbI CBOEH CTUJIMCTUYECKOH 3HAYMMOCTH.
VIMeHHO 3TO CBOICTBO JIEMOHCTPUPYIOT TaKUe CJIOBa,
Kak great, gorgeous, fabulous, fantastic, terrific,
brilliant u mp.

Yro Kacaercst ornpesieseHUil ¢ HETaTUBHOIM KOHHO-
Talyeil, To UX KOJMYeCTBO HeBesuKO (OKoIo 5%).
[IprmMepamMu MOTYT CJIY>KUTH TaKue CJIOBOCOYETAHHS,
kak: typical foul, untidy tackle, selfish chip, low
performance, clumsy challenge, annoying habit. O
c/1aboii CTETeHN BBIPAYKEHHOCTH HETATHBHOW KOHHO-
TaIMM MOYKHO CY[IUTb HA OCHOBAHWUM CJIOBAPHbBIX /[le-
(i, KOTOpbBIE OTPAXKAIOT HE3HAUNTEIbHOE OT-
KJIOHeHue ot HOpMbL: clumsy — without enough skill
or thought, low — below the usual, normal, or av-
erage level, annoying — making you feel slightly
angry or impatient. Kpome TOro, KOMMEHTaTtopam
CBOMCTBEHHO BBIPAyKATh HETATUBHYIO OIEHKY HE TIPU
TIOMOIIM TIPSIMOTO YKA3aHWS Ha TNPU3HAK, a IyTeM
UCIIOJIb30BAHMST  OTPUIIATEIBHON  YACTHIIBI  HEPE]]
NPUJIAraTeIbHbIM C TIeHOPATUBHBIMUA KOHHOTAITUSIMHU:
not of great significance, not his best contribution,
not quite right the delivery.

Takum 06pa3oM, B OTHOIEHUH MO3UTHBHBIX TPH-
3HAKOB HAGJIIO/IAETCS TEHIEHIMST K IPEYBEJMYEHUIO
(overstatement), B TO BpeMsl Kak B YKazaHWM Ha
HEraTMBHOE KOMMEHTATOpPbI TNPUGEraloT K TaKTHKE
ymenbirennst  (understatement). TIpeyBesmderue B
BBIPDAKEHUM TIO3UTUBHOTO KAyecTBA  IIPOSIBJISIETCS
TaKXKe B IIMMPOKOM HCIOJIb30BAHUM HApeYmii, pac-
MPOCTPAHSIIONIMX TPOCTOE aTpUOyTHBHOE CJIOBOCOYE-
TaHWe C TIPENO3UTUBHBIM TpuiarateibibiM. Coruiac-
HO HabJTo/IeHusIM aHT/miickux mareuctoB P.KBepka
u C.Tpunbaymal6, mapeuns, BbIpaskaiolme crerneHb

15 Bunoepados B.B. OCHOBHbIE THIIBI JIEKCHYECKHX 3HAYCHMIA
cnosa / / W36p. tp. Jlekcukosorus u jiekcukorpadpusi. — M.:
1977. — C. 162 — 189.

16 Quirk R., Greenbaum S. Concise Grammar of Contempo-
rary English, New-York, 1981.
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NPU3HAKA, TOJPA3/IEJSIIOTCS Ha TPU TPYIIbl: 1) Bbl-
nesuresm (emphasizers) — it’s only a yellow card,
the only degree of comfort; 2) ycumremm
(intensifiers) — far too easily, pretty good start;
3) ymenbimmremn (downtoners) — a little bit tired
player. B oTHOIIEHHN aHATM3MPYEMOTO MarepHasa
11e71ec000Pa3HO, HAa HAll B3IVIAJ, OPAHMYHUTLCS OIl-
HO3UINEIl «YCHINTEIN / YMEHBIIUTEINS, TOCKOIbKY
TaK Ha3bIBaeMble BbIIENTEN OJM3KU K T€M CJIOBaM,
KOTOpPbIE BBIIOJHSIOT (DYHKIINIO HHTEHCH(PUKAIIIN.
Kpome Toro, oM TpeCTaB/ieHbl HE3HAYUTETHHBIM
YHCJIOM HPHMEPOB.

HanGosiee 4acTOTHBIM CPEJCTBOM YCHJIEHUS OKa-
3bIBAaeTCSI CJIOBO Vvery: very useful action, very im-
portant action, very good idea, very difficult pass,
a very good scoring record. Taxxe kak good B cuc-
TeMe OIEHOUYHbBIX TIPUJIATATeTbHBIX, 3TO Hapeune Bbl-
CTyTIaeT B KauyeCTBe HEHTPAJbHOTO CUHOHMMA IO OT-
HOIIIEHUIO K MHOTOYKCJIEHHBIM 9KCIIPECCHBHBIM, CTU-
JIMCTHYECKN €MKUM TPUQIbEKTHBHBIM OIpe/ieJIeH -
sIM. DKCIIPECCUBHbIE HAPEYHsT TIPE/ICTABIEHbI CJIOBa-
mu Ha -ly: absolutely vital, absolutely inspired, ab-
solutely furious, utterly unacceptable, totally unac-
ceptable, deadly serious, blisteringly hot. HaspiBas
TaKkie Hapeumsi cJoBamu Ha -ly, MbI, Bcieq 3a
H.b.I'Bunmann, wncxommM w3 uX TOJUMYHKIO-
HAJBHOCTH — CHOCOOHOCTH BBICTYTIATh B OGCTOSITENb-
CTBEHHON W orpejenuresbHoll (um arpuGyTHBHOI)
(YHKIMSIX, TP TOM, YTO TOCJEIHSS MPEICTaBIeHA
JIByMsI PA3HOBU/IHOCTSIMU OIPE/IeJIEHNsT — TIPUTJIa-
rombHbIM 1 npuazbekuBHbiM! 7. Crietduueckoit
OCOOEHHOCTBIO  TIPUAIBEKTUBHOTO  yNOTPeOICHUS
cyioBa Ha -ly sBJIsIeTCsT IOUMHEHHOCTD TIPUJIAraTeib-
HOMY, KOTOpasi HPHUBOIUT K TOMY, YTO YacTh €ro
JIEKCHYECKOTO 3HAYEHUsT KaK Obl TIOJIBEPraercsi <«pe-
AyKiwny . VIMEHHO Ha 9TOH OCHOBE TOJIy4YaeT Pa3Bu-
e (QYHKIMS YCUJINTEIS WM HWHTEHCH(UKATOPA,
KOTOPYIO WUTIOCTPUPYIOT MPUBE/IEHHbIE BBIIIE TIPU-
Mepol. [1Iupokoe UCIIOIB30BAHIE STHX €IHHHI] IMO-
[MOHAJIBHO JIEKCUKH SIBJISIETCS €Ille OJ[HUM CBH/IE-
TEJILCTBOM ~ TEH/IEHIMM K  3aBBIINEHHON  OIEHKe
(overstatement), ormyaronneii  GpyT6oIbHBIT pernop-
TaK. YMEHBIINUTETN HPEJICTABIEHbl OrPAHUYEHHBIM
YHCJIOM HApeYril, HEMAPKMPOBAHHBIX B ILIAHE KaTe-
ropry KOHHOTaTHBHOCTH: quite: quite miserable, not
quite right the delivery; pretty: pretty good start,
pretty well organized defense, pretty dramatic fes-
tive game; slightly: slightly confused, slightly late,
slightly weak. Huskoit 4acToTHOCTBIO OT/IMYAIOTCS 1
T€ YMEHBIIUTEH, KOTOpble (UTYPUPYIOT B AIbEK-
TUBHBIX cJI0BocoveTanusix: relatively inexperienced,
a little unlucky, a bit chilly.

KOHHOTATUBHOCTD CJIOBOCOYETAHUIT MOXKeET ObITb
MOTHUBUPOBAHA pasimynbiMu  criocoGamu.  Cpen
MOP(OIOTHYECKH MOTUBUPOBAHHBIX CJIOBOCOYETAHUI
HanboJiee YaCTOTHBI CTPYKTYPBI, BKJIIOYAIOININE MPU-

17 Fewwmanu H.B. TTomuyHKIMOHAIBHBIE CJIOBA B SI3bIKE U
peun: Yue6. noco6. — M.: 1979. — C.26.

JaratejpHple Ha -able, KOTOpble BBIPAKAIOT BO3-
MOXKHOCTb JIAHHOTO OIIPE/IEJISIEMOTO  TIO/IBEPIHYTHCS
JIEIICTBIIO, BBIPAYKEHHOMY MPOU3BO/ISIIEH TJ1aro.n-
Hoit ocHoBoii!8. B Go/bMHCTBE C/Tydaes Takue Ipu-
JlaraTesibHble  BKJIIOYAIOT OTPUIATEIBHYI0 Mopdemy
un-, HapmmMep: unforgettable shot, unstoppable
team, unacceptable situation, unmissible type of
game. OcoGasi 9KCIIPECCUBHOCTb 3/1eCh CBSI3aHA He
TOJIBKO CO CIOCOGHOCTBIO OTpeieJieHnii K coXpaHe-
HUIO 3HAYEHHST MPOIECCYATbHOCTH, HO U C PUTMUYE-
CKOIl BBIPA3UTEJIbHOCTBIO AKIIEHTHO-CUJLIAONYECKOI
cTpyKTypbI!Y,

Taxoii THIMIYHBIN Cc1IOCO0 CO3/IAHUST KOHHOTATHB-
HOCTH Kak MeTaOpUUYECKHil TIepeHOC He XapaKTepeH
JUIS  arpuGyTHBHBIX —cJioBocovyeTannii. Mertadopbl
OTJIMYAIOT TIPEMMYIIECTBEHHO TIJIATOJIbHBIE COYeTa-
HIST, YaCTO BBICTYTIAIONINE KAaK MAapKUPOBAHHbBIE YJie-
Hp1 Kateropun uanomarnunoctn (bombing forward,
spill blood, leak wounds). Bonee pacmpocrpanen-
HBIM CHOCOOOM SIBJISIETCSI HAPYIIEHNE KJIMIIMPOBAH-
Hoctu (good-looking ball, selfish chip). Tax, cymute-
crButesbHoe challenge coderaercsi ¢ mpusararesb-
ubiMi clumsy, desperate, B TO BpeMsi Kak ysyaib-
HBIMHU JIJIST JIAHHOTO CJIOBA OTIPE/IEIEHISIMU SIBJISTIOTCS
main, serious. B oOTAeSBHBIX caydasx MOA0GHBIE
CJIOBOCOYETAHMST MOYKHO PACCMATPUBATD KAK €J[HHHU-
1[I, TIOCTPOEHHBIE TI0 MPUHIMITY TIEPEHECEHHOTO Ol
pefesienist. ITO sIBJIEHHE COCTOUT B TOM, UTO TIPUJIA-
ratesibHOe He SIBJISIETCST MPU3HAKOM OIPE/IEsSIEMOro,
a BBIPAYKAET TIPU3HAK, TTePeHeceH bl Ha OIpe/IeseH-
noe ymio, ero yBcta?). K Takoro poma cioBocoue-
TaHusAM MOKHO oTHectd thunderous game, suffered
tour, o/iHAKO MPUMEPBHI TAKOTO POJIA €UHUYHBI.

CrummcTiyeckasi eMKOCTb CJIOBOCOYETAHMIT CO3/1a-
eTcst, TIPEXK/ie BCEro, NMPUEMOM TapOHUMUYECKOH at-
TPAKIMU - HAMEPEHHOTO WJIM CJIYYailHOTO COEHe-
HUST B PEUYM CJIOB, OOJIAAIONIX CXOACTBOM (HOpM 1
YACTUYHO CXOJICTBOM ceMaHTuKH. Ilapornumundeckast
(KBa3MOMOHMMMYECKAST) ATTPAKIIMS MOKET ObIThb OC-
HOBaHa Ha wujeHTHYHbIX Mopdemax (utterly and
totally, in possession — positionally), ¢onecremax -
3BYKOCOYETAHUSIX, C KOTOPBIMH COOTHOCHTCSI 3KC-
npeccustoe cozepskanue (frantic and frenetic), u
MOBTOPE OT/IEJIbHBIX 3BYKOB, M3 KOTOPBIX B HAIIEM
Mateprajie 0COOEHHO YacTO B CO3/IAHUM MATPOHUMU-
YyecKoW arTpakimu yuactByiot 3Byku [1], [t-d]; [p-
bl; [r]: untidy tackle; diligent defence; twenty
titanic minutes; looking a little bit laggy.

YcunieHnio KOHHOTATUBHBIX CBOMCTB CIIOCOOCTBY-
10T CHHTaKCHYECKHE CPEICTBA; K HamGojee THITNY-
HBIM CJIE/lyeT OTHECTH MOBTOP OIPEIETEHHOTO dJie-
MeHTa B cuHTarMarndeckoil e (big, big, big
game), ¥ TMAPAJIEJU3M CJOBOCOYETAHUMN, CXOHBIX
[0 CTPYKType U JieKcudeckomy HaroJenuto (bril-
liant game — brilliant goal; utterly unacceptable —

18Tep-Munacosa C.I. CrloBocodeTanue B HAyYHO-THHIBUC-
TUYECKOM U JIHAJIeKTHYeCKOM actiektax. — M.: 1981. — C.55.
9Tep-Munacosa C.I'. Cnosocoderanue B HaydHoO-.... — C.54.
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totally unacceptable, a magic moment was followed
by a miserable moment; the best attack has scored
against the best defense).

[IpoBenierHoe MCCJIEIOBAHNE TIOTBEPANIO TUIIO-
T€3y 0 TOM, 4TO (DYHKIIHOHAJIbHbIE TIPU3HAKU TEKCTA,
HAIIPABJIEHHOTO HA MHTEPIPETAINIO U, CJIeI0BATENb-
HO, TIPE/IIIOJIAraioNiero OIEeHKY COOBITHIA, SIPKO HPO-
SIBJISTIOTCST B CJIOBOCOYETAHMSIX aTPUOYTHBHOTO THIIA,
u3ydeHne KOTOPhIX 3HAYMMO [IJISI PACKPBITHS CIIEIH-
(UK JAHHOTO PEYeBOrO PETMCTPA B TEPMUHAX CJIO-
BECHOI PEaKINK HA CUTYAIMIO. Dy/ydn KOHHOTATHB-
HBIMU €/IMHUIIAMH, ATPUOYTHBHBIE CJIOBOCOYETAHMUS
YeTKO TPOTHBOMOCTABJIEHBI TeM OOPA30BaHUsIM, B
KOTOPBIX aTPUOYTHBHBIE OTHOIIEHUS PEATU3YIOTCS
JiekcmdecknM crioco6oM. [lofasistiortiee GOTBIIMHCT-
BO CJIOBOCOYETAHUN XapAKTEPU3YETCs TO3UTHBHON
KOHHOTAITMEeH, 4YTO OTJIMYaeT WX OT aTpHOyTUBHO-
MPEJNKATUBHBIX CTPYKTYDP, MPUYEM [AHHOE DPa3JIn-
4re OOBSICHSETCS COIMOKYJIBTYPHBIMU  (DaKTOPAMIL.

Kak nexcuko-dpaseosiornyeckasi Kateropusi, KOHHO-
TaTUBHOCTDb B PAcCMaTPUBAEMOM MaTepuajie HaXOIUT
cBoe HamboJiee SIPKOe MPOSIBJIEHNE B OIMIO3WIIUN CO-
YeTaHWil, BKJIOYAIOINX HEUTpaJbHbIE, OIOPHbIE
TpuJIaraTeibHble ¥ Hapeuns, 1 PAaBHO3HAYHBIE UM TIO
MIPEZIMETHO-JIOTUHYECKOMY COJIEPXKAHUIO CJIOBA C 3KC-
PECCUBHO-CHHOHUMUYECKUM 3HavyeHneM. CJioBa, BbI-
CTyTIAIONE KaK MHTEHCU(PIKATOPDI, HATIPABJEHBI HA
peaym3aliio TAaKTUKA TPeyBeNYeHs] TTO3UTHBHOM
olleHKU. B co3MaHUM KOHHOTATMBHOCTH HanboJiee
3HAUMMbBIM CPEJICTBOM SIBJISIETCST TIOBTOP (POPMasIbHO
U CEMAHTHYECKU TIOJOGHBIX euHUI] (POHOTIOTHIECKO-
ro, MOpP(QOJIOTUYECKOTO, JIEKCHYECKOTO M CHHTAKCH-
YEeCKOTO YPOBHEM.

OHasapoéa T.B5. OMOHMMHS W KBa3MOMOHMMHSI B PasHbIX
(PYHKIMOHANBHBIX CTIJIIX peur: ABToped. AUC. ... KaHA.
¢unon. Hayk. — M.: 1984. — C.8 — 9.
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